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EL VINO EN LAS ESTRELLAS 
ALUSIONES AL VINO EN UN MAPA ASTRONOMICO 

(Phaenomena de Arato de Solos) 

ÁNGEL LUIS GALLEGO REAL 

Phaenomena, "lo que se ve", es una obra de 1154 versos, 

compuesta por Arato de Solos entre los años 280-260 a.c. a petición 

del rey Antígono Gonatas de Macedonia, que trata de los fenómenos 

astronómicos y meteorológicos perceptibles para el hombre, y única del 

autor que ha llegado completa hasta nuestros días. El poema 

reeelabora dos textos: los Phaenomena de Eudoxo de Cnido, tratado 

en prosa, y De signis tempestatum, dedicado a los pronósticos y 

atribuido a Pseudo-Teofrasto. Estamos ante el primer ejemplo 

constatado de un poema basado en libros, con lo que ello supone. 

Arato inserta su obra en el género de la poesía didáctica y en 

especial los Trabajos y Días de Hesíodo. Este tipo de literatura 

sapiencia1 busca supuestamente contentar a un destinatario prefijado - 
campesinos y marineros, expresamente citados en la astronomía 

pseudohesiódica-, cuyas expectativas no van más allá de los ortos y 

ocasos de las estrellas más importantes, como son las Pléyades o las 

Híades, Orión y Arturo, en su relación con las estaciones y el tiempo 

que acompaña. Hesíodo enlaza la tradición gnómica con las 

descripciones de tareas agrícolas sujetas al calendario -siembra, 
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cosecha-, proporcionando a sus palabras un tono paremíaco y 

exhortativo cargado de religiosidad, producto de su autoridad como 

aedo. De ahí su éxito: sobre un lenguaje sencillo y fácilmente 

recordable gracias a las rimas y las repeticiones es capaz de dar 

consejos para el campo o la navegación alegando como única 

autoridad su inspiración, aunque las recomendaciones agrícolas sean 

tan generales que al campesino sólo le sirvan para reforzar sus 

conocimientos previos; y los consejos para los marineros vengan 

marcados por la tradición anterior y respondan a clichés de una 

sociedad precomercial y campesina. 

La corriente literaria Iéptica a la que pertenece Arato de Solos 

tiene como eje fundamental de su estética el recuerdo de las grandes 

obras de la tradición, investigadas y fijadas en la efervescencia 

filológica del helenismo. La brevedad consiste en una especie de 

conceptismo que se logra mediante la alusión. 

Arato goza manifestándonos su vasto conocimiento de la 

literatura anterior, haciendo de su composición, más que un mero 

traslado al hexámetro de obras científicas prosaicas, un mosaico de 

citas y alusiones', insertas en el texto de tal forma que lo que parece 

1 "A close comparison shows that Aratus seldom takes pains to conceal his source; rather, 
he adorns and elaborates Eudoxus' bald statements. Thus, it is clear wherein lies his 
contribution toward molding a poetic entity. He has a store of devices at his fingertips. 
From Eudoxus' Attic dialect and limited, often technical, vocabulary, he turns to the 
tradition of Greek hexameter verse, with its mixture of dialects and its formulaic 
expressions. Not only does he echo Homer and Hesiod, but he also alludes to and often 
reinterprets other hexameter poets. Noteworthy device include similes, synthetic and 
antithetical repetition, variation, and auditory effects through alliteration and assonance. 
Aratus takes particular delight in etymological word-play and in coining new words", 
PENDERGRAFT, M.L., Aratus as a poetic craftsman, Tesis, Univ. North Carolina , 
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ser un simple tratado de astronomía y pronósticos se convierte, gracias 

a una segunda lectura, en un pasaje lleno de evocaciones, de 

sugerencias, de misterios2. Arato convoca a Hesíodo o a Homero para 

establecer un diálogo con él en el que se le responde, se corrige su 

visión de la vida y de la moral, se le gasta una pequeña broma. El autor 

juega con los textos anteriores, y este juego es que ha de percibir el 

lector culto. 

El texto adquiere diferentes lecturas atendiendo al nivel 

competencia1 del lector. Por un lado se escribe para un público general 

que busca un tratado sencillo y práctico de astronomía y meteorología, 

y por otro para un público erudito capaz de reconocer e interpretar las 

diversas lecturas, de darles carfa de naturaleza dentro de la obra. 

La obra de Arato alcanzó en la Antigüedad una apabullante 

notoriedad. Ovidio entona la siguiente alabanza (Amores. 1.1 5.1 6)  

cum sole et luna semper Aratus erit 

Encontramos traducciones del poema, en hexámetros 

dactílicos, como el original, en autores como Cicerón, Germánico (¿el 

emperador Tiberio?) y Avieno, y fragmentos de las traducciones de 

Varrón y 0vidio3. Por su parte, hay alusiones en Virgilio, Ovidio, Catulo, 

Chappel Hill, 1982,, p..¡¡¡; Véase también EFFE, B., Dichtung und Lehre. Untersuchungen 
zur Typologie des antiken lehrgedichts (Zetemata 69), München, 1977, p. 44. 
2 Recuérdense las palabras de A. Traina ("Variazioni Omeriche in Arato", Maia 8, (1 956), 
p. 40) referidas a los préstamos homéricos en Phaenomena: "Una parola mutata, una 
ingegnosa contaminazione, un oportuno contexto danno al lettore il piacere di misurare 
I'abilita della innovazione". 
3 Para la influencia aratea en la literatura astronómica latina, véase LEWIS, A.M., 
"Rearragement of motiv in Latin translation. The emergence of a Roman Phaenomena" en 
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Lucrecio, Manilio, etc4. El interés por Phaenomena se extendió hasta tal ( 

punto que llegó a convertirse en el manual de astronomía popular por 1 
excelencia5, con visos potencialmente astrológicos. ~ewis '  atribuye su 

popularidad general a su utilización como libro de texto ide griego! en 

las escuelas latinas. 

Una de las posibles causas de su éxito es su valor literario. En 

mi opinión, Arato no solo pretende hacer accesible a todos los públicos 

un sencillo y útil libro de cabecera astronómico7, sino que, partiendo de 

un material científico previo8, intenta demostrar su capacidad de poeta 

doctus ante un publico minoritariog, apto para descifrar el enchantement 

Studies in Latin Literature, IV Col. Latomus 196, Bruxelles, 1986, pp. 21 0-233; 
BAKHOUCHE, B., "La peinture des constellations dans la littérature aratéenne latine: le 
probleme de la droite et de la gauche." AC 66, (1 997), pp. 145 y SS. 

FRANCHET D'ESPEREY, S., "Les métamorphoses dlAstrée." REL 75, (1 997), pp.175- 
191. 
5 "Le poeme d'Aratos est une invitation a découvrir peu a peu la présence et les messages 
de Zeus dans le mouvement régulier des astres aussi bien que dans les événements les 
plus menus et les plus aléatoires de la vie terrestre. Ce n'est pas un manuel d'astronomie 
élémentaire, et cala, Manfred Erren l'a bien montré. Mais bientot, en le chargeant de 
compléments divers, introductions, illustrations, etc., on I'a transformé en un te1 manuel. 
C'est d'ailleurs ce contresens fondamental qui a assuré son succes dans I'antiquité, et qui 
explique peut-&re aussi le dédain dans lequel il est tombé depuis quelques siecles"; 
MARTIN, J., Aratos Phénomenes (1 998)' p. LXXXV. 
6 LEWIS, A.M., "The Popularity of Phainomena of Aratus: a Re- Evaluation", en C. Deroux, 
Studies in Latin and Roman History, VI, Col. Latomus 217. Bruxelles, 1992, p. 113 y SS. 
7 Un profundo análisis de la consideración de Phaenomena como un "libro de bolsillo" y 
su inclusión dentro de la poesía didáctica lo realiza HUNTER, R.L. 'Written in the Stars: 
Poetry and Philosophy in the Phaenomena of Aratus", Arachnion 2,1995,l-34 (publicación 
electrónica), p. 13. 
8 Aquiles, en la Vita 1, recoge que Arato era médico, y que Antígono Gónatas le encargó 
una obra astronómica, al contrario que a Nicandro. Cicerón lo comenta en De Oratore, 1, 
69, 4-7: "Etenim si 
constat inter doctos, hominem ignarum astrologiae ornatissimis atque optimís versibus 
Aratum de caelo stellisque dixisse". De ser cierta esta anécdota, valdría como coup de 
force literario para ambos. 
9 "But if speaker and addressee are so indeterminate that one can hardly speak of the 
work (even superficially) as a "handbook" for sailors and farmers, the same is true of the 
content. Aratus must, as has long been recognised, have left a great deal out in adapting 
the scholarly work of Eudoxus. Further, there are the widely differing emphases with which 
he treats his topics in the poem. Together, these factors make the work "entirely useless 
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de su poesíalo. Bajo la apariencia de poesía didáctica, preconizada por 

la filosofía estoica, se esconde un planteamiento poético específico: 

versificar cualquier materia científica. De hecho, Phaenomena 

responde estilisticamente a lo que en retórica se viene llamando 
11 E ~ c p p a o i ~  , una descripción que muestra al lector las capacidades 

literarias de su autor. 

Pero vayamos a lo nuestro. Con una obra tan sutil como la de 

Arato hay que andarse con tiento, pues las descripciones de las 

estrellas no son lo que parecen. Veamos el pasaje dedicado a la 

constelación del Dragón ( Phaen. 45-62)12: 

as an instructional tool . But although we may then construe the Phainomena as aimed at 
a potentially broad audience, one perhaps with a general interest, but no immediate 
practica1 or occupational need, Aratus nevertheless was also addressing a further, quite . 
different audience, one not immediately apparent. 1 mean, of course, the literary elite of 
the Hellenistic Age, the cognoscenti who would appreciate the subtlety and refinement of 
aratean style"; BING, P.,"Aratus and his audience", MD 31, (1 993), p. 103. 
10 Comenta J. Almirall ("Arat de Solos, poeta A~nzó~", Lexis 12 (1994), p. 99): "A la 
pregunta "que és el que els antincs celebraven dels Fenomens?", voldria respondre que, 
en gran part, es tractava de I'habil us de I'art al.lusiva, i que és aquest recurs, en gran 
mesura, que es refereix el reiterat elogi contingut en el concepte de hen.cózq5 a el1 

I atribuit". 
" FERRARI, W., "Cicerone e Arato", SlFC 17, (1940), p.79. 
12 La traducción es de E.Calderón Dorda , Arato. Fenómenos- Gémino. Introducción a los 
Fenómenos, Ed. Gredos, Madrid, 1993. 
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punta de la cola de Hélice; su boca y su sien 

derecha están completamente en linea recta con la 

punta de la cola. La cabeza del Dragón casi va a 

parar allí donde se confunden los límites de los 

ocasos y de los ortos unos con otros. 

Arato estampa en la descripción de las constelaciones escenas 

míticas tomadas de otros textos. De ahí que en muchas ocasiones no 

encaje la figura representada con la representación estelar, y surjan 

grandes malentendidos que oscurecen el sentido del texto13. Nos 

encontramos ante uno de estos casos. La constelación del Dragón 

esconde una referencia literaria al Cíclope de Odisea 9, y a la desgracia 

que le produjo su borrachera. Una lectura literal de los versos ha 

causado la contestación de ~ i p a r c o ' ~  desde el punto de vista 

astronómico y la perplejidad de los  crítico^'^. 

Vamos a reproducir la hermosa traducción de la Odisea de 

Jose Manuel pabón16 junto con los versos en griego que nos interesan: 

13 Véase ERREN, M., Die Phainomena des Aratos von Soloi, Untersuchungen zum Sach- 
und Sinnverstandnis, Verlag,GMBH, Wiesbaden, 1967, p. 122. 
14 Véase en KIDD, D., Aratus Phaenomena, Cambridge University Press, Cambridge, 
1 997, p. 194; cf. ROSCHER,W.H., Ausführliches Lexicon der griechischen und romischen 
Mythologie, Banden VI, Leipzig/Berlin, 1924-37, pp. 881 -882.. 
l 5  MARTIN, J., Aratos Phénomenes, Les Belles Lettres, Paris, 1998), pp. 170 y SS, KIDD, 
D., Aratus Phaenomena, pp, 192 y SS, ERREN, M., Aratos, Phainomena, Sternbilder und 
Wetterzeichen, griechich-deutsch, Heimeran Verlag, München, 1 971, p. 172, etc. 
l6 PABON, J.M., Homero, Odisea, Ed. Gredos, Madrid, 1993. 
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obv 6' 6 ye 69) aBre 6úw pápya5 óahioaaro Bópñov. 

~ a i  rór' hycb K ú ~ h w x a  apooqú6wv & y ~ t  ñ a p a o r á ~ ,  

~ ioaúptov  p.era ~ e p o i v  EXWV péhavo5 ofvoio* 

' ~ ú ~ h o y ,  rfi, ale oivov, kaei cpáye~ hv6pópea ~ p É a ,  

6qp' ei6Q5, olóv ri aorbv rÓ8e vqU5 QKEKEÚBEL 

IiperÉpq- ooi 6' aS hoip~)v qÉpov, E? p.' khef iaa~ 

o f ~ a 6 e  x b p y e i a ~  o b  6E paiveai OGKÉT' ~ V E K T O ~ .  

a ~ é r h i e ,  a&< KÉV r i ~  a e  ~ a i  Ú O T E ~ O V  & h h o ~  i ~ o i r o  
I hv8pWñwv ñohbov kñei 06 ~ a r &  polpav Epe{as. 

OS kqápqv, ó 6E 6 é ~ r o  ~ a i  E~ntev-  fiaaro 6' aivO5 

fi6b ñorbv ñivov ~ a i  p.' fjree 6eúzepov aOri5- 
1 665 poi En apócppmv ~ a i  pot rebv 0Gvop.a eiñE 

a 6 r i ~ a  vSv, í v a  roi 6G {eíviov, i$ KE ob  ~ a i p g 5 .  

~ a i  ybp K u ~ h h ñ e o a i  cpépei (eí6opo~ ápoupa 

oivov hpiazácpuhov, ~ a í  ocpiv Aib5 6pppo5 hÉ5ei- 

hhha T Ó ~ '  hp$pooíqs ~ a i  v á i c ~ a p ó ~  Q o ~ i v  hlroppl>S.' 

OS Ecparl- a6ráp oi a ó r i ~  kyh ñópov afBoña oivov- 

rpi5 pEv E6w~a cpépov, rpi5 6' E~ñiev hcppa6ígoiv. 

aijrap kñei K ú ~ h w ñ a  ñepi q p é v a ~  ijhveev oivo5, 

~ a i  rÓre 6fi ~ L V  Eñeaoi ñpooqÚ8ov p e i h i ~ í o ~ o i -  
1 KU~hwy, eipwr@5 p' 6vopa ~ h u r ó v  a6rbp kyh zoi 

Q{epÉo. ob  6é ~ O L  665 {E~VLOV,  6 5  ñep 6aÉorq5. 

OBri5 Qpoi y' 6vopa. Obriv 6É pe ~ i ~ h f i a ~ o u o i  

pí1rqp $2 aarfip fi6' áhhoi ñCvvre5 Éralpoi. I 

O5 Qqápqv, ó 6É p.' a 6 r i ~ '  hpe i~e ro  vqhéi Bup.@- 
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I 
OGTLV e y ~  X V ~ ~ T O V  EOopai ow Qzápoioi, 

zohc, 6' ahhouc, xpóoBev. 76 66 zoi c~ivfiiov Eozai. I 

icai zóz' EyO zov po~hov  Vxb oxo605 fihaoa xohhQ5, 

Aoc, Beppaivotzo. Eneoot 6E návzac, Ezaipouc, 

Cuando al fin quedaron atendidos aquellos 

quehaceres, atrapando a otros dos de los míos los 

hizo su cena. 

Acerquéme yo entonces a él levantando mis manos 

Con un cuenco de negro licor y le hablé de este 

modo: 

"Toma y bebe este vino, cíclope, una vez que has 

comido carne crudas de hombre. Verás qué bebida 

guardaba mi bajel; para ti la traía si acaso 

mostrabas compasión y ayudabas mi vuelta al 

hogar; mas no tiene en tu furia medida. ¡Maldito! 

¿Qué seres humanos llegarán después de esto 

hasta ti? No has obrado en justicia". 

Tal le dije; cogiólo y bebió con salvaje deleite todo el 

dulce licor y pidióme sin pausa otro cuenco: 

"Dame más, no escatimes, y sepa yo al punto tu 

nombre; te he de hacer un regalo de huésped que 
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habrá de alegrarte; nuestro fértil terruño también a 

nosotros da un mosto de racimos egregios que 

nutre la lluvia de Zeus; pero esto es efluvio de 

néctar y flor de ambrosía". 

Tal habló; yo brindéle de nuevo del vino tostado 

Y hasta dos veces más, y las tres lo apuró en su 

locura. 

Más después que el licor empezaba a rondar las 

entrañas del cíclope, volvíme yo a él con melosas 

palabras: 

"Preguntaste, cíclope, cuál era mi nombre glorioso 

y a decírtelo voy, tú dame el regalo ofrecido: 

ese nombre es Ninguno. Ninguno mi padre y mi 

madre me llamaron de siempre y también mis 

amigos". 

Tal dije, y con alma cruel al momento me dio la 

respuesta: 

" A Ninguno me lo he de comer el postrero de todos, 

a los otros primero, hete ahí mi regalo de huésped". 

Dijo así y, vacilando, cayóse de espaldas; tendido 

Quedó allá con el cuello doblado y el sueño, al que 

todo se rinde, vencióle; eructando el borracho 

despidió de sus fauces el vino y las carnes 

humanas. 

Yo a mi vez, en las brasas espesas metiendo aquel 

tronco, esperé a que tomara calor, entretanto 

animaba de palabras a los míos no fuese a 

arredrarlos el miedo; 
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&AA' ÓTE 6*áx' Ó poxhO~ Ehátvo~ EV ñ ~ p i  pÉh3Lev 

iXiyao8a1, ~ h w p ó ~  ñep QOv, 6iecpaíve~o 6' a i v o ~ ,  

~ a i  zóz' Eyiuv aooov qÉpov EK nupó5, bpqi 6' EzaTpoi 

Iozavz'= aUzap Oúpoo~ EvÉnvauoav pÉya 6aípmv. 

oi pEv p o ~ h o v  bhóvze~ Qháivov, t>cbv Qñ' iuicpcp, 

t>cpeahp@ Qvépeioav QyO 6' Qcpúñepeev Qpeioeel~ 

yhfivq~ icaiopévq~. ocpapayeGv~o 6É oi xupi Picai. 

WS 6' 67' &vfip xahiceb~ ñÉhe~uv péyav fiE oicéaapvov 

E ~ V  O ~ ~ T L  i y u ~ p a  páñzg peyáha i á ~ o v z a  

cpappáooov. TO ykp ac re  oi6fipou ye K ~ ~ T O S  Q o ~ i v .  

&S 705 oír '  UcpBahpO5 Qhaivécp ñepi poxh@. 

opep6ahéov 6E péy' @pocev, ñepi 6' Yaxe ñézpq, 

f i p e i ~  6E 6 ~ i o a v ~ e ~  & ~ e o o ú p e ~ ' .  a U ~ k p  i) poxhov 

Qcépuo' t>cp8ahpoio xecpuppévov d p a z i  xohh@. 

TOV pEv Eñei~'  Ippiiyev &xO Eo ~ e p o i v  &húov, 

Y ya a punto de arder, aunque verde, la estaca de 

olivo, encendida de brillo terrible, Ilevéla del fuego 

hasta él. Mis amigos de pie colocáronse en torno y 
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algún dios en el pecho infundióles valor sin medida; 

levantando la estaca oliveña aguzada en su punta 

se la hincaron con fuerza en el ojo. Apoyado yo 

arriba, la forzaba a girar cual taladro que en manos 

de un hombre va horadando una viga de nave; a 

derecha e izquierda mueven dos la correa y el gira 

sin pausa en su sitio. 

Tal clavando en el ojo la punta encendida, a mi 

impulso daba vueltas en él, barbotaba caliente la 

sangre en su torno y el ascua abrasaba, quemada la 

niña, ya la ceja, ya el párpado; el fondo del ojo 

chirriaba en el fuego. Cual gime con fuerza en tonel 

de agua fría la gran hacha o la azuela que baña el 

broncista tratando de dejarlas curadas (que es ésa 

la fuerza del hierro), tal silbaba aquel ojo en redor 

de la estaca de olivo. 

Exhaló un alarido feroz, resonó la caverna; de terror 

nos echamos atrás, él cogiendo la estaca, la 

arrancaba del ojo manchada de sangre abundante y 

con gesto de loco arrojóla de sí con las manos. 

En el texto de Arato no se entiende qué significa Phaen. 45 

xozapoTo &xopph{. Se han dado múltiple interpretaciones al respecto: 

&nopp¿b{ significa "porción, parte", y sobre este significado se 

basa la comparación de un esco~io '~ con Homero, 11.2.755 y Od.10.514, 

en donde se habla de una "parte de agua", relacionada por su fuente 
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con Estige. Otro esco~io '~ por su parte relaciona el sintagma con el 

hesiódico Fr. 70.23 ~ u i  TE 81' ' E p ~ o p ~ v o Q  ~iXiypÉv05 E%L 8pCL~ov 655, por 

la metáfora río-serpiente. 

V O S S ' ~  y ~ r r e n ~ '  prefieren partir de las traducciones latinas de 

Ciceron rapido cum gurgite y Germanico 48 abrupti fluminis y traducir 

Cxxoppdt como "salto de agua, cascada", pero nada en la metáfora 

sugiere un salto, sino una corriente de meandros. Maass2' y ~ a i r ~ ~  lo 

interpretan como "brazo del río", pero olvidan el sentido de 'Ltortuoso". 

~ l m i r a l l ~ ~  opta por otorgar al término un significado alusivo a la poesía 

contraria al movimiento calimaqueo. 

Martinz4 lo traduce como "pareil au flot d'une riviere", y lo 

compara con Od. 9.359, donde el vino de Odiseo es llamado Upppooi115 

~ a i  v k ~ ~ a p ó ~  Eaziv ixxoppht. ~ i d d ~ ~  está de acuerdocon este sentido y 

remite a Aristófanes, Lysistrata 81 1 'Eptvbov Uxoppht . 

17 MQDDVA Crnopphc. ~ a i  "Opqpo~  (B 755, K 514)p Z z u y b ~  3 6 a z ó ~  Eoz~v  Crnopphc. 
Crnóppo~a ~ a i  Crnóonaapa. 
18 MQDAKVUA zb 62 .nozapo20 ápa ~ a i  . n p b ~  zb . nohu~ap .nE~  zGv nozapiov 66ázwv ~ a i  
. n p b ~  zb zoG A p á ~ o v z o ~  pÉyseo5. ~ a i  Ev z o U z ~  6E Tio~óGou Cqhozfi~ c p a i v ~ z a ~ .  o 5 z o ~  ytxp 
nozapbv E ~ K ~ O E  6pá~ovz1. ~i .nÓv (fr. 70, 23 MerkelbachWest). ~ a i  TE EL' ' E p ~ o p ~ v o Q  
~j .n&iyp&vo~ E ~ L  6 p á ~ o v  &o, 05205 62 Z O ~ V ~ V Z ~ O V  6páKovza .nozap@ ix.n&iKao&v. 
19 VOSS, J.H., Des Aratos Sternerscheinungen und Wetterzeichen, Heidelberg 1824.ad 
loc. 
20 ERREN.M.- Aratos, Phainomena, ad loc. 
2 1 ~ ~ ~ ~ ~ ,  E., Aratea, Berlin 1892, p.271. 
22 MAIR, G.R., Aratus with an English Translation, in Callimachus Lycophron Aratus, Loeb, 
London, New York, 1921, p.207. 
23 ALMIRALL SARDÁ, J., "Lectura dels Fenomens de Arat ", [taca 6,7,8 (1 990-1 992), p. 
56. 
24 MARTIN, J., Aratos Phénomenes (1 998), p.171. 
25 KIDD, D., Aratus Phaenomena, p.192. 
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El camino sugerido por Martin es sin duda el apropiado para 

comprender el texto. En efecto, debajo de la figura del Dragón arateo se 

esconde el Cíclope que perdió el ojo a manos de 0diseo2'. El método 

utilizado por Arato es el de encajar de tal modo el catasterismo que 

parezca el desarrollo natural de la descripción astronómica. La escena 

mítica se recoge de una forma global, mediante alusiones a versos 

diferentes del mismo pasaje de Odisea. Veamos otras conexiones: 

-Phaen.46 pÉya 8aGpa. La constelación del Dragón se muestra 

1 como una señal de Zeus (Phaen.l5), y lo recuerda con este sintagma. 

Por otro lado, el Cíclope causaba estupor a los compañeros de Odiseo 
l 

por su fiereza, Od. 9.1 90 ~ a i  y&p ~ a f i p '  ETÉT~KTO ñehóp~ov. Es asumible 

I por el contexto una relación con 0d.9.381 i o ~ a v ~ ' .  aUz&p 86poog 

~ EvÉxveuoev pÉya Gaipov, "y algún dios infundióles un gran valor". 

-Phaen.46 Apáticov. Eudoxo llama siempre a la constelación 

"0<piga7. Con Ap6~ov se busca un sinónimo, pero hay algo más. Si 

cambiamos el acento de lugar obtenemos Gpaicóv, participio de 

GÉp~opai, que significa "mirar de modo penetrante, ardiente"; 

recuérdese Od.9.387-388 ¿bg TOG kv 8<peahpQ xuptfi~ea po~hbv Ehóvz~g 

1 GtvÉopev, "clavando en el ojo la punta encendida, a mi impulso daba 

vueltas en él" 

26 y que entronca, como veremos más adelante, con la figura -mal comprendida- del 
arrodillado. Completamos lo afirmado por J. ALMIRALL SARDA, "Lectura dels Fenomens 
de Arat ", pp. 35-38, aunque discrepamos de la interpretación que este autor ofrece en 
Arat, Fenomens, p. 106, n. 34.. 
27 Fr.23.4; 15, etc. 
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"Phaen.46 xepi z' Qpqí  T' Qay05.  Los compañeros de Odiseo se 

colocan alrededor del ojo para clavarle la estaca (0d.9.380 &ppi 6' 

8zaTpot / lozavz ' .  ). En cuanto a EayWc, su primer significado es "roto, 

quebrado". La escena que recuerda es la de Od. 9.382-383 o i  pEv 

p o ~ h b v  8hóvzec Éhátvov, 6 t h  Qx' &~pcp ,  / 6 q e a h p S  EvÉpetoav, 

L L  levantando la estaca oliveña aguzada en su punta, se la hincaron con 

fuerza en el ojo". 

-Phaen. 47 pupíoc. La acepción normal de la palabra es 

"inconmensurable", y con ella juega Arato. En realidad, el poeta la hace 

derivar del verbo épico p.í>pcu, que significa "derramar lágrimas". El 

segundo significado de pupíoc sería, por lo tanto, "llorón", algo que sin 

duda, después de haberle clavado la estaca, viene muy bien al Cíclope. 

-Phaen.47 ai 6'  &pa  oi o n e i p q ~  k ~ á z e p e e  qÉpovzat, "Las Osas 

recorren su círculo desde uno y otro lado de su espiral". La posición de 

las Osas es similar a los hombres que acompañan a Odiseo y a su 

trabajo, ayudando a clavar la estaca, Od"9.384-6 óc Oze TIC zpux@ 

6Ópu vfiiov Qvfip / zpuxávq .  oi 6 É  z' &vep9ev rjaoooeíouoiv ipávz t  / 

& ~ á p e v o t  ~ K ~ z E - B E ,  (la viga) la forzaba a girar cual taladro que en 

manos de un hombre / va horadando una viga de nave; a derecha y a 

izquierda mueven dos hombres la correa y el gira sin pausa en su sitio" 

-Phaen. 48 ~ u a v É o u  nequhaypÉvat  &~eavoTo,  guardándose del 

azul océano. La oración se basa en la expresión formular que atiende 

a la actuación de las estrellas en Homero, que se bañan en el Océano: 
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11. 5.5-6 ba.rép' OlrwpivQ Evahiy~iov, 6~ .re p&hia.ra / hapñpbv 

napcpaiv~;loi hehoupÉvo~ h ~ & a v o ? o  Sobre esta expresión formular el 

poeta sustituye el participio AOEZ@V por aecp~haypÉvai. ¿Por qué 

guardan precaución, tienen cuidado del Océano? 

Por otra parte, ~ u a v é o u  no es un adjetivo que Homero aplique 

al mar. En 11. 11.39 KU&VEOG E ~ E ~ L K T O  Gpá~wv, aparece aplicado a una 

serpiente. 

En nuestra opinión, Arato continúa recordando a los 

compañeros de Odiseo que están clavando la viga. El azulado océano 

no sería otro que el ojo del Cíclope. 

ahhqv 6E alreipg ~ ~ E ~ L T É ~ V E T ~ L ,  "pero aquél toca a una con la punta de 

su cola y rodea a la otra con su espiral". 

Arato adapta el texto de Eudoxo al episodio mítico recogido28. 

El verbo E ' T C L T E ~ V E T ~ L  tiene un doble sentido, extenderse y ser 

t o r f ~ r a d o ~ ~ .  En cuanto a ve&.rg, es una variante homérica3* del & ~ p q  

eudoxeo. Recuérdese que la estaca está afilada en su punta (0d.9.382 

oi pEv p o ~ h b v  Q ~ Ó V T E G  E ~ & L V O V ,  OSUV 2n' & ~ p p ) .  La otra Osa aaeipg 

28 Eudoxo Fr.15.3-4 <<M~zaE,b 6E zWv "Ap~zwv Eoziv fi zo6 "Ocp~wo ohpá, zbv & ~ p o v  clozkpa 
hnEp zfjs ~ ~ c p a k f j s  Exouaa zfjq M ~ y á h q ~  "Ap~zou. 
29 Platón, Phaedo 86c1 Luciano, Dialogi Meretricii 9.4, etc. 
30 Cf. Od.7.127-128 Evea 6E ~ o o p q z a i  npaatai napk v~ iazov  opxov 1 navzotat n~cpúaatv, 
Enq~zavOv yavówoat. . 
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n ~ p ~ r É p v ~ z a ~ ;  el verbo es anfibológico, envolver pero tambien cortar en 

derredo?' . 

-Phaen. 55 EK 6' ~ S T L ~  l ~ u h i v o p o o ~  &varp&&z , "después 

retrocede de nuevo". Recuérdese 0d.9.396 fipeFs 6E 6 ~ i o a v z ~ s  

& ~ E o & ~ E o ' ,  " de terror nos echamos atrás". 

bnihúpxeza~ UazGp. Ciertamente, O6 ... / oióeev, 066' 0705 es la versión 

negativa de la expresión homérica oióeev 070s (11. 7.39, 7.226) La 

traducción, si atendemos al hipotexto homérica, cobra su sentido: "Y no 

en aquella misma cabeza brilla una sola estrella", que sería lo lógico 

para el Cíclope. 

Por último, Phaen. 58 Aotov 6' bozl icúpq, la cabeza del Dragón 

está inclinada. Adivinen por qué, y capten el humor de la frase al 

completo: hotbs es un adjetivo que se aplica a la mirada torva33. 

Bajo la constelación de la Serpiente Arato evoca con cierto 

humor esta escena de la Odisea. Para el pobre cíclope el vino no sirvió 

para ver doble, sino para dejar de ver, por beber. 

Veamos otra referencia al vino, recogiendo ahora el modo 

hesiódico de la exhortación: 

31 Y no retrancher, como dice Martin (Aratos Phénomenes (1998), p.172). De hecho, es 
el verbo que se aplica para la circuncisión: Heródoto, 2.104, Dión Casio 79.1 1, Diodoro 
Sículo 1.28, etc. 
32 Preferimos la lectura k ~ ~ i v g  con ~ ~ ( p a h f l ,  como interpreta Kidd (Aratus Phaenomena, 
p.197) a la introducida por Maass y adoptada por Martín k ~ e i v q .  
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Phaen. 322-325 
Aokbc, pEv Taúpoto zopfj 6.rcoicÉichtzat azirdg 

Cuando Orión y Sirio lleguen a la mitad del 

cielo y la aurora de rosados dedos pueda ver 

a Arturo, oh Perses, entonces corta y lleva a 

casa todos los racimos; déjalos al sol diez 

días y diez noches y cinco a la sombra; al 

sexto, vierte en jarras los dones del muy 

risueño Dioniso. 

Como vemos en el texto hesiódico, Orión cumple una función 

trascendental en las labores humanas como es la de marcar en el cielo 

el momento de la vendimia. 

33 Anacreónticas 75.1 , Teócrito ld.20.13, etc. 

Pág. 206 



El vino en las estrellas 

Arato recuerda con humor el pasaje hesiódico a través de 

Phaen.324 .i>voG aea~q<;>~a, cf. Op.609-610 EUT' &V O' 'npíwv ~ a i  

C E ~ ~ L O C ,  Ec, JLÉOOV Eheq O ~ P ~ V Ó V ,  y lo esculpe en su obra. 

Lo primero que nos encontramos es a Orión extendido ho{i>~,, 

"inclinado" por decirlo de alguna manera, como la cabeza del Cíclope. 

A continuación señala que su posición es clara y fácil de distinguir; de 

hecho Euforión dice que hasta los niños pequeños pueden verlo34. 

Pero si uno ha bebido, difícilmente puede ver otra estrella 

Phaen. 324-325 &hha n;en;oíeot 1 oupavbv eioavtObv n;pocpepÉozepa 

eqfioeoeat, "no confie al levantar los ojos al cielo poder contemplar otras 

constelaciones más notables " Y a  saben el eslogan: "Si bebes ... ,, 

Arato alude más adelante35 el mito de Orión y el "bebedor" 

Enopión, cuyo nombre procede del griego otvoc,, "vino". No es 

descartable cierta sorna en la frase de Phaen.637 "A~TEJLLC, i h f i ~ o t ,  

sobre todo si pensamos que éste es el verbo que se utiliza en las 

libaciones :0p.338 &hhozei OE onovOfiot 8Geiooí TE iháo~eoeat, "otras 

veces concíliate (con los dioses) con libaciones y ofrendas". 

Como hemos visto, Arato hace gala de sus conocimientos 

filológicos y de su ingenio. La obra desborda humor, un humor basado 

en la referencia, y por ello sólo al alcance de los instruidos. Lo que 

parece una descripción del cielo se convierte en un juego literario, del 

que hemos traído una pequeña selección. Sólo me resta por 

recordarles aquella sentencia de Theogn is (496-497) 

34 Euforión, Fr.104.1-2 068E v ~ o y v o i  / 7cat8~c E8tcfioavzo 7c~hOptov 'Qpiwva. 
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"El vino hace ligero tanto al tonto como al sabio si lo bebe con 

exceso." 

cptho~qoias nponive, o lo que es lo mismo, "salud". 
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